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усугубляют психическое состояние Антуанетты. На протяжении всего 

произведения сюжет сопровождается знамениями роковой предопределен-
ности, представленными образами пожара и сгорающего в нем попугая, 

природных явлений (внезапно обрушившегося на остров шквалистого 

ливня), мертвой лошади, застреленной соседом семьи Косвеев и т. п. Эти 

события и образы являются приметами провиденциального конфликта 

в романе. В произведении также представлены несколько межличностных 
конфликтов, самым значимым из которых является конфликт между Антуа-
неттой и ее мужем-англичанином (в котором легко угадывается мистер 
Рочестер, герой романа Ш. Бронте «Джейн Эйр»). Поначалу герои испы-
тывают друг к другу романтический интерес. Первые дни супружеской 

жизни наполнены страстью и взаимным влечением друг к другу. Но совсем 

скоро молодожены сталкиваются лицом к лицу с реальностью: они – пред-
ставители полярно разных культур, которым довольно сложно ужиться под 

одной крышей. 
С помощью конфликтов разных типов Дж. Рис в романе «Широкое 

Саргассово море» раскрывает такие темы и проблемы, как судьба женщины 

и ее положение в обществе в определенный исторический период, социаль-
ные изменения, произошедшие в британских колониях после принятия 

законов об отмене рабства, тему инаковости и символической бездомности. 
 
А. Мельникович 
 

СТРАТЕГИИ ПЕРЕВОДА ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОБРАЗА  
(на примере перевода глав романа М. Эмиса «Мертвые младенцы») 
 
Роман Мартина Эмиса (1949–2023) «Мертвые младенцы» («Dead 

Babies», 1975) относится к числу произведений, посвященных «проваливше-
муся» поколению молодежи второй половины XX века. Его важнейшей 

характеристикой является системное отображение художественных образов, 

что способствует эффективному осуществлению авторского замысла – отоб-
ражению общественных недугов современной молодежи. Произведение до 

сих пор не привлекло внимание русскоязычных  переводчиков и литературо-
ведов, что и обусловило актуальность выбранного нами материала. 

Анализ переводческой стратегии, переводческих тактик и приемов был 

осуществлен нами в рамках двух глав романа «Мертвые младенцы» 

«X:Квентин» («X: Quentin») и «LX:Энди» («LX: Andy»), поскольку Квентин 

Вильерс и Энди Адорно – персонажи, характеризующие не только авторский 

идиостиль, но и образный конструкт романа. 
При переводе главы «X:Квентин» («X: Quentin») нами была выбрана 

стратегия коммуникативно равноценного перевода. Данный выбор обуслов-
лен намерением сохранить авторскую задумку, реализованную посредством 

комплексной системы художественных образов. К основным использован-
ным нами переводческим трансформациям можно отнести лексическую, 
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грамматическую, а также перестановку (согласно Я. И. Рецкеру). Среди
приемов наиболее частотными были приемы грамматической замены,

антонимического перевода, эквивалентного перевода и функционального

аналога.

При передаче главы «LX:Энди» («LX: Andy») на язык перевода мы

прибегли к стратегии переадресации, что мотивировано вульгарностью

выбранного М. Эмисом языка. Энди Адорно был изображен как наиболее
враждебный по отношению к окружающему миру герой. Перевод данной

главы сопровождался использованием такой же переводческой тактики, как

и в главе «X:Квентин» («X: Quentin») – сохранением целостности художе-
ственного образа. К основным переводческим трансформациям относятся

грамматическая и лексическая трансформации. Преобладающие приемы

перевода – смысловое развитие, эквивалентный перевод, грамматическая

замена и функциональный аналог.

            

                   
                                                  

                                                                   
                                                                      
                                                                 
                                                                      
                                                               
                                                                     
                                                                      
                                                                    
                                                                 
                                                                       
                                                                     
                       

                                                                     
                                                                     
                                                                      
                                                                  
                                                                   
                                                                      
                                                                       
                                                                        
                                                                    
                                                                     
                                                                      
                                                                  


